Приложение №3 к Приказу №336/001 от 03.12.2020

	Договор Поставки  
Материалов и Принадлежностей
г. _____________
            «___» _______ 201_г.

	Materials and Accessories Supply Contract 

 ___________

          «___» _______ 201_


	…, компания, зарегистрированная и действующая в соответствии с законодательством ______________ (регистрационный номер ______________) по адресу: _______________, именуемая в дальнейшем «Поставщик», в лице …, действующего на основании  …, с одной стороны, и
…, компания, зарегистрированная в соответствии с законодательством РФ (ОГРН: …), именуемая в дальнейшем «ГАЗ», в лице …, действующего на основании …, с другой стороны, 
отдельно называемые «Сторона», а при совместном упоминании «Стороны», 
заключили Договор Поставки Материалов и Принадлежностей (далее – «Договор») о нижеследующем:
	…, a company duly incorporated and existing under the laws of ______________ (registration number: ______________) hereinafter referred to as «Supplier», represented by …, acting under   …, of the one part, and
…, a company duly incorporated and existing ender the laws of Russian Federation (Registration number …) hereinafter referred to as «GAZ», represented by …, acting under …, of the other part, 
individually referred to as «Party» and jointly referred to as the «Parties», 
have concluded this Materials and Accessories Supply Contract (hereinafter – the Contract) as follows:

	1. Предмет Договора

	1. Subject of the Contract


	1.1. Поставщик обязуется поставлять Товар (как он определен ниже), а ГАЗ обязуется принять и оплатить Товар. 
Товар поставляется в соответствии с условиями настоящего Договора по цене, в количестве, ассортименте и в сроки, указанные в Спецификации (Приложение №1 к  Договору поставки).
Товар поставляется на условиях [оставить применимое] FCA [указать город и страну склада Поставщика] / DAP [указать город и страну места назначения], Инкотермс 2020. В зависимости от того, какой базис указан в настоящем пункте, применяются соответствующие положения Договора.
	1.1. The Supplier undertakes to sell the Goods (as defined below) and GAZ undertakes to accept and pay for the Goods.
The Goods shall be supplied in compliance with the terms and conditions of this Contract, at price, quantity, assortment and within time periods, indicated in the Specification (Attachment №1 to the Supply Contract).
The Goods shall be delivered by the Supplier on [indicate applicable] FCA [indicate the city and country of the Supplier’s warehouse] / DAP [indicate the city and country of destination], Incoterms 2020. Depending on the terms specified in this clause, the respective provisions of the Contract shall apply.

	1.2. В настоящем Договоре используются следующие понятия:
	1.2. In this Contract the following definitions shall have the following meanings:

	Автомобиль ГАЗ – транспортное средство, производимое компаниями Группы ГАЗ и их аффилированными лицами.
	GAZ Vehicle – transportation means   manufactured by GAZ Group companies and their affiliates.

	Грузополучатель – физическое или юридическое лицо, из числа перечисленных в Приложении №2 к Договору поставки, которому поставляется Товар, назначенное принять или получить Товар.
	Consignee  an individual or legal entity out of those that are listed in Attachment 2 to the Supply Contract that the Goods are shipped to and that is assigned to accept or receive the Goods.

	Грузоотправитель – физическое или юридическое лицо, указанное в качестве грузоотправителя в Документе, подтверждающем поставку, которое или от имени которого Товар вверяется перевозчику для транспортировки.
	Consignor – an individual or legal entity that is named in the Shipping Document as a consignor, by whom or on whose behalf the Goods are entrusted to the carrier for carriage thereof.

	Дата перехода права собственности – дата, указанная в п. 4.4 или 4.5, в зависимости от ситуации.
	Date of the Title Transfer – date indicated in cl. 4.4 or cl. 4.5, depending on the situation.

	Дата поставки – дата проставления штампа или иной отметки о приемке Поставки, сделанной ГАЗом или уполномоченным ГАЗом лицом, в Документе, подтверждающем поставку, выписанном на имя ГАЗа.
	Supply Date – date of stamp or another notice of Delivery’s receipt made by GAZ or GAZ’s authorized representative in the Shipping Document consigned to GAZ.

	Договор поставки или Договор – настоящий Договор Поставки Материалов и Принадлежностей, заключенный ГАЗом и Поставщиком.
	Supply Contract or Contract – this Materials and Accessories Supply Contract concluded between GAZ and Supplier.

	Документ, подтверждающий поставку – международная транспортная накладная, коносамент, железнодорожная накладная международного сообщения, международная авиационная грузовая накладная в зависимости от способа и территории перевозки.
	Shipping Document – CMR, bill of lading, railway bill, airway bill depending on the way and the territory of transportation.


	Заявка – график Поставки Товара на указанный в ней период, содержащий наименование Товара, номенклатурный номер, единицу измерения, период Поставки, количество Товара, место Поставки.
	Call off – schedule of the Goods Delivery for the period of time indicated in it, containing description of Goods, item number, unit of measurement, delivery time, quantity, place of Delivery.  

	Информация – как она определена в п.10.1 настоящего документа.
	Information – as defined in it.10.1 herein.

	Поставка – передача Товара ГАЗу или другому лицу, действующему от имени ГАЗа, на условиях, согласованных Сторонами в Спецификации, подтверждаемая штампом или иной отметкой о получении Товара, сделанной перевозчиком, указанным ГАЗом или иным лицом, действующим от имени ГАЗа, в Документе, подтверждающем поставку, выписанном на ГАЗ.
	Delivery – transfer of the Goods to GAZ or another person acting on GAZ’s behalf, in accordance with the Specification, which is proved by stamp or another notice of Goods’s receipt made by the carrier indicated by GAZ or another person acting on GAZ’s behalf in the Shipping Document consigned to GAZ.

	Права на результаты интеллектуальной деятельности – все патенты, коммерческие тайны, товарные знаки, знаки обслуживания, авторские права и другие права интеллектуальной собственности, включая, но не ограничиваясь, любые изобретения, открытия, разработки, авторскиме работы, ноу-хау, промышленные образцы, базы данных, производственные правам, права по законодательству о недобросовестной конкуренции и любые иные права или формы защиты сходного характера или имеющие аналогичный эффект на все вышеизложенное, которые могут применяться и иметь силу по всему миру или на определенной территории, а также заявки, обновления, регистрации, дополнения и восстановление всего вышеизложенного сейчас или в дальнейшем. Для целей настоящего определения права согласно патентному законодательству включают в себя права по любой и всем заявкам на патенты, а также патентам (включая письма, сертификаты изобретателя и патентов) во всем мире, включая, но не ограничиваясь, по временным сертификатам, замене сертификатов, дополнительным патентным сертификатам, перевыпускам, обновлениям, разделениям, пролонгациям части (или всего) патента, заявлениям о судебном преследовании, запросам на продолжение экспертизы и другим подобным процедурам и этапам оформления, предусмотренным законодательством какого-либо государства.
	Intellectual Property Rights – any and all patents, trade secrets, trademarks, service marks, copyrights and other intellectual property rights, including but not limited to any invention, discovery, development, works of authorship, know-how, mask works, database and data collections, industrial rights, rights under unfair competition law and any right or form of protection of a similar nature or having equivalent effect to any of the foregoing which may subsist anywhere in the world, and applications, renewals, registrations, extensions and restorations for any of the foregoing now or hereinafter in force or effect.  For purposes of this definition, rights under patent law shall include rights under any and all patent applications and patents (including letters, patent and inventor’s certificates) either anywhere in the world or on the particular territory, including, without limitation, any provisional, substitution, extension, supplementary patent certificates, reissues, renewals, divisions, continuations in part (or in whole), continued prosecution applications, requests for continued examination, and other similar filings or stages thereof provided for under the law of any country.


	Продукция ГАЗ – Автомобили ГАЗ, и комплектующие, производимые компаниями Группы ГАЗ, которые будут использоваться в Автомобилях ГАЗ.
	GAZ Products – GAZ Vehicles and parts manufactured by GAZ Group companies to be used in GAZ Vehicles.


	Рабочий день - обычный рабочий день, кроме субботы, воскресенья, государственных праздников или банковских выходных, действующих в стране Поставщика или ГАЗа.
	Working Day - a normal day of business not being a Saturday, Sunday or a public or bank holiday in either country of the Supplier or GAZ. 

	Спецификация – документ, подписанный уполномоченными представителями ГАЗа и Поставщика, содержащий наименование Товара, номенклатурный номер, единицу измерения, стоимость единицы, стоимость транспортных расходов (если используется транспорт Поставщика), период Поставки.
	Specification - document, signed by authorized representatives of GAZ and Supplier, containing description of Goods, item number, unit of measurement, price per unit, transportation costs (if Suppliers transport is used), delivery time.  

	Товар – химические и иные материалы, принадлежности, не входящие в состав Продукции ГАЗ, но которые имеют своим назначением использование в производстве, а также необходимые для обслуживания и функционирования производственных активов либо для обеспечения хозяйственной деятельности ГАЗа, кроме металла.
	Goods – chemicals and other materials， accessories, which are not part of GAZ Products but which have a pupose of use in production or needed for the maintenance and functioning of the production assets as well as for support of GAZ business activities, except for metal.



	Экстренная заявка – график Поставки Товара, изменяющий Заявки, размещенные в ходе обычного процесса заказов.
	Extra Call Off - schedule of the Goods Delivery changing the Call offs placed in the course of normal ordering process.

	Электронная система обмена данными или EDI – передача структурированных цифровых данных между Поставщиком и ГАЗом электронными средствами связи. 

	Electronic Data Exhange or EDI – the structured transmission of digital data between the Supplier and GAZ by electronic means.

	2. Цена Товара и Порядок расчетов

	    2. Price of the Goods and Terms of payment


	2.1. Цена Товара включает в себя маркировку упаковку, погрузку, транспортные расходы (если применимо), страховые и другие сборы, предусмотренные законодательством, и согласовывается Сторонами на весь период действия Спецификации к Договору, являющейся его неотъемлемой частью. В случае использования транспорта Поставщика стоимость транспортных расходов должна быть отдельно отражена в Спецификации, подписываемой обеими Сторонами.

	2.1. The price of the Goods includes marking, packaging, shipping, insurance, transportation costs and expenses (if applicable) and other charges provided for by law and agreed by the Parties for the duration of the Specification to the Contract being the integral part of the Contract. In the case if the Supplier’s transport is used, the transport costs should be separately indicated in the Specification, signed by both Parties.

	2.2. Цена Товара является фиксированной на срок действия Спецификации к Договору. Изменение цены допускается только по согласованию Сторон и оформляется путём подписания Сторонами дополнительных соглашений об изменении Спецификации. В случае если период Спецификации истёк, а Стороны не согласовали новую Спецификацию, срок действия Спецификации считается продлённым на равный временной период.
Если Поставщик предлагает изменение цены, он должен направить письменное предложение ГАЗу не менее, чем за 45 (сорок пять) дней до окончания срока действия текущей Спецификации. Предложение должно содержать причины обращения, факторы, влияющие, по мнению Поставщика, на цену Товара, документы, обосновывающие изменение цены.

Если предложение об увеличении цены было направлено менее, чем за 45 (сорок пять) дней до окончания срока действия текущей Спецификации:

-срок действия текущей Спецификации продляется до окончания 45-дневного периода с даты получения ГАЗом письменного предложения Поставщика;

- количество Товара, которое обязан поставить Поставщик, признается равным количеству Товара, указанному в последней принятой Поставщиком Заявке ГАЗ. 

Если предложение Поставщика не было принято ГАЗом, ГАЗ вправе расторгнуть Договор путем направления Поставщику письменного уведомления о расторжении Договора. При этом Договор считается расторгнутым с даты направления ГАЗом уведомления о расторжении, но не ранее истечения срока текущей Спецификации, без какой-либо ответственности для ГАЗа. 


	2.2. The price of the Goods is fixed for the term of the Specification to the Contract. Any changes of the price shall be agreed upon by the Parties and shall be introduced through execution of amendments in respect of Specification by the Parties. In case the validity period of Specification has expired and a new Specification is not agreed upon, the validity period of Specification is considered as prolonged for the equal period of time. 
If the Supplier suggests changing the price, it shall send a written offer to GAZ not less than within 45 (forty five) days prior to the expiration of the validity period of the current Specification. Such offer shall contain the reasons for the offer, facts which in the Supplier’s opinion influence the Goods price, documents confirming the price change.

If the offer concerning the price increase is sent less than 45 (forty five) days prior to the expiration of the validity period of the current Specification:

- the validity period of the current Specification is considered to be extended up to expiration of the 45 days period starting from the GAZ receipt of the Supplier’s offer;

- quantity of the Goods to be delivered by the Supplier is equal to the quantity of the Goods specified in the last GAZ Call-off accepted by the Supplier.

If the Supplier’s offer has not been accepted by GAZ, GAZ is entitled to terminate the Contract by sending to the Supplier a written notification on termination of the Contract. The Contract is deemed to be terminated at the date when GAZ notification on termination is sent, but not before expiration of the current Specification validity period, without any liability of GAZ. 

	2.3. Все цены, указанные в Спецификации, не включают в себя российский НДС, который в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации подлежит уплате при таможенном оформлении.
	2.3. All prices specified in the Specification do not include Russian VAT which shall be payable in accordance with the laws of the Russian Federation on customs clearance in case the Goods are supplied by the Supplier which is not a tax resident in the Russian Federation.

	2.4. ГАЗ производит оплату за полученный Товар в течение … календарных дней с Даты поставки после получения Документов, подтверждающих поставку, и счета на оплату, которые должны быть предоставлены Поставщиком в течение 5 (пяти) дней с Даты поставки. Обязательство ГАЗ по оплате Товара считается исполненным с момента списания денежных средств с расчетного счета ГАЗ.

	2.4. GAZ shall make the payment for Goods within … calendar days from the Supply Date after receipt of Shipping Documents and the commercial invoice which shall be provided by the Supplier within 5 (five) days from the Supply Date. GAZ’s payment obligation is considered as fulfilled at the moment of the writing off of the money from GAZ’s account.


	2.5. Документы, указанные в п. 2.4, должны быть оформлены в соответствии с требованиями действующего законодательства и содержать подпись и печать (при наличии) Поставщика. Неправильно оформленные документы возвращаются Поставщику для переоформления (исправления). 

В случае задержки предоставления надлежаще оформленных документов ГАЗ вправе приостановить платеж до предоставления надлежаще оформленных документов. В этом случае ГАЗ не несет ответственности за несвоевременную оплату.

	2.5. Documents indicated in it. 2.4 must be executed in accordance with current applicable legislation and contain signature and stamp (if any) of the Supplier. Improperly executed documents shall be returned to the Supplier for rebilling (correction).
If the provision of duly executed documents is delayed GAZ has the right to postpone payment until correctly issued documents are delivered. In that case, GAZ shall not be held liable for delayed payment.


	2.6. Если после Даты поставки остается менее пяти (5) дней до конца месяца, то счет должен быть вручен ГАЗу не позднее последнего Рабочего дня месяца, в котором отгружен Товар.
	2.6. If there are less than five (5) days left from the Supply Date to the end of the month, the invoice shall be handed over to GAZ not later than on the last Working Day of the month in which the Goods have been shipped.


	2.7. Счета должны быть вручены ГАЗу по выбору ГАЗа:

- путем передачи в канцелярию по месту нахождения ГАЗа, указанному в Договоре;

- путем направления почтой таким образом, чтобы счета дошли не позднее указанных сроков;

- одновременно с Товаром (вручены представителю ГАЗа, принимающему Товар);

- по электронным средствам связи, включая e-mail, EDI  или факсимильным способом.
	2.7. Invoices shall be delivered to GAZ upon GAZ’s choice:
- By handing over to the registered office as specified in the Contract;
- By mail so that the invoices are delivered no later than the specified dates;
- Along with the Goods (handed over to GAZ’s representative, accepting the Goods);
- By electronic means, including:  e-mail, EDI or facsimile.


	2.8. Все банковские расходы за пределами Российской Федерации оплачиваются Поставщиком, а все банковские расходы на территории Российской Федерации оплачиваются ГАЗом.


	2.8. All bank charges outside the Russian Federation shall be born by the Supplier and all Bank charges in the Russian Federation shall be born by GAZ.

	3. Условия заказа Товара

	3. Goods ordering process.


	3.1. Поставка Товара должна производиться в соответствии с условиями Спецификации и Заявками, размещаемыми ГАЗом.
Заявке может быть присвоен идентификационный номер в соответствии с внутренними регламентами ГАЗа, в этом случае Поставщик обязан указывать данный идентификационный номер во всех товаросопроводительных документах.
	3.1. Delivery of the Goods shall be made in accordance with the terms of the Specification and Call-offs placed by GAZ.
The Call-off can be assigned an identification number in accordance with the internal regulations of GAZ, in this case, the Supplier shall specify this identification number in all shipment documents.

	3.2. Заявка направляется Поставщику (посредством электронной почтой) за … дней до начала периода Поставки, и считается принятой Поставщиком при непредставлении возражений ГАЗу в течение 5-ти дней с даты направления Заявки.
	3.2. A Call-off shall be sent to the Supplier (by e-mail) … days prior to the beginning of the delivery, and is considered to be accepted by the Supplier in case of no Supplier’s objections sent to GAZ within 5 days from the date of the Call off submission.


	3.3. ГАЗ может время от времени направлять Экстренные Заявки, которые должны подтверждаться Поставщиком в кратчайшие сроки. Если ответ не был получен от Поставщика в течение двух (2) Рабочих дней после направления Экстренной Заявки ГАЗом, такая Экстренная Заявка будет считаться принятой Поставщиком.

	3.3. GAZ may from time to time place Extra Call offs which shall be confirmed by the Supplier as soon as possible. If no answer has been received from the Supplier within two (2) Working Days after the Extra Call off has been sent by GAZ, such Extra Call off shall be considered as accepted by the Supplier.


	3.4. Любые изменения в объемах в соответствии с обычной процедурой заказа Товара, описанной выше, не дают права Поставщику изменять цену Товара, установленную в Договоре поставки.

	3.4. Any changes in volumes in line with normal Goods ordering process described above do not empower the Supplier to change the price for the Goods stipulated in the Supply Contract.

	3.5. Переписка в рамках процедур заказа, включая Заявки/ Экстренные Заявки, осуществляется посредством электронных средств связи, определяемых ГАЗом (т.е. по Электронной системе обмена данными, электронной почтой, веб-интерфейсу и т.д.), которые будут являться обязательными. ГАЗ проинформирует Поставщика о выбранном средстве сообщения по электронной почте или другим способом, согласованным Сторонами.

	3.5. All the communication in the frame of ordering procedure including Call offs/Extra Call offs shall be performed via electronic means at GAZ’s choice (e.g. EDI, e-mail, web-interface, etc.), which shall be considered legally binding. GAZ will inform the Supplier on the chosen way of communication by e-mail or by other means agreed-upon between the Parties.


	3.6. Если существует возможность обмена информацией в сети Интернет, ГАЗ вправе проинформировать Поставщика о вэб-адресе соответствующей вэб-страницы, содержащей информацию о Заявках. При этом ГАЗ должен направить Поставщику всю необходимую для пользователя информацию.

	3.6. When an electronic data exchange is available via Internet, GAZ shall inform the Supplier about web-address of the respective web-page, containing information about Call offs. GAZ shall also send Supplier all necessary user information.


	3.7. Поставщик обязуется установить настройки пользователя электронной почты для электронной почты/Электронной системы обмена данными таким образом, чтобы автоматически направлялось «подтверждение о прочтении». Подтверждением о доставке электронного письма должно быть «подтверждение о прочтении», направленное автоматически с официального электронного адреса Поставщика. 
В случае если «подтверждение о прочтении» с электронного адреса Поставщика не получено в течение двадцати четырех (24) часов, письмо должно быть направлено Поставщику посредством иных доступных средств связи.
Заявка/ Экстренная заявка ГАЗ считается принятой  Поставщиком, если ГАЗ направил такую Заявку/ Экстренную заявку в соответствии с изложенным выше обычным порядком заказа.

	3.7. Supplier undertakes to adjust its e-mail clients for the e-mail addresses/EDI to send automatic ‘read confirmation’ messages. Confirmation of electronic letter delivery shall be the ‘read confirmation’ message sent automatically from the Supplier’s official e-mail.
In case the ‘read confirmation’ message from the Supplier’s specified address was not received within twenty four (24) hours, a letter shall be submitted to the Supplier by any available means of communication.
GAZ’s Call off/ Extra Call off shall be deemed as accepted  by the Supplier, if GAZ has placed such Call off/ Extra Call off in line with normal ordering process stipulated above. 


	3.8. В случае если Поставщик не может исполнить Заявку/ Экстренную заявку ГАЗ (полностью или частично), Поставщик должен немедленно, но в любом случае, не позднее, чем в течение двух (2) Рабочих дней, проинформировать ГАЗ об этом письменно. Стороны должны немедленно предпринять все возможные действия, чтобы избежать недопоставок или просрочек Поставки Товара.

	3.8. In case the Supplier can not execute GAZ’s Order/Call off/Extra Call off (entirely or partly), the Supplier shall immediately (but in any event not later than within two (2) Working days inform GAZ in writing about it. The Parties shall immediately undertake all possible actions to prevent shortages or delays in Delivery of Goods.


	4. Условия Поставки Товара

	4. Terms of Goods Delivery

	4.1. Сроки Поставки являются существенными условиями, поэтому Поставка производится в строгом соответствии с Заявками.

	4.1. Delivery time is of essence, so the Deliveries shall be in strict compliance with Call offs.

	4.2. В случае неполной Поставки (недопоставки Товара) ГАЗ должен направить претензию в электронной форме. Поставщик обязан поставить недопоставленный Товар за свой счет и на свой риск в кратчайшие сроки, если Стороны не согласовали иное в письменном виде.

	4.2. In case of the incomplete Delivery (short-shipped Goods), GAZ shall submit a claim electronically.  The Supplier shall deliver the short-shipped Goods at its own costs and risk in the shortest possible time, unless the Parties agree otherwise in writing.

	4.3. В случае отгрузки в большем количестве, чем указано в Заявках, размещенных ГАЗом, ГАЗ имеет право принять такой Товар, в электронной форме заявить об излишней Поставке и складировать такой Товар на собственном складе за счет Поставщика с предъявлением услуг по хранению. В случае если ГАЗом принято решение о принятии поставки сверх согласованного количества, Товары, поставленные сверх согласованного количества, должны быть приняты в счет будущих Заявок ГАЗа и оплачиваются в соответствии с последующими Заявками.
С целью исключения неверного толкования, ГАЗ не обязан и не может быть понужден к принятию поставки сверх согласованного количества.

	4.3. If there are extra-shipments in comparison with the Call-offs placed by GAZ, GAZ has the right to accept such Goods, electronically claim an extra Delivery, and store those Goods at its warehouse at the Supplier’s cost with recharge of the storage services. If GAZ chooses to accept an extra-shipment, the quantity of excessive Goods shall be regarded as the Delivery on the basis of the future Call offs by GAZ and shall be paid for within the frame of future Call-offs.  
For avoidance of doubts, GAZ shall not be obliged or forced to accept any extra-shipment.


	4.4. Условия Поставки  на условиях 
FCA, Incoterms 2020.

	4.4. Terms of Delivery in case of 
FCA, Incoterms 2020


	4.4.1. В случае если в соответствии со Спецификацией Поставка производится Поставщиком на условиях FCA, Инкотермс 2020, то Поставка включает в себя погрузку на транспортное средство перевозчика, указанного ГАЗом или другим лицом, действующим ГАЗом, и приемку Товара вышеуказанным лицом, что подтверждается соответствующей отметкой в Документе, подтверждающем Поставку. 

	4.4.1. In case in accordance with the Specification the Goods shall be delivered by the Supplier on FCA terms, INCOTERMS 202 in accordance with the Specification the Delivery includes the loading on the vehicle of the carrier appointed by GAZ or the other person acting on GAZ behalf and acceptance of the Goods by the aforesaid person that is certified by the corresponding receipt notice in the Shipping Document.  

	4.4.2. Право собственности на Товар переходит от Поставщика к ГАЗу в момент проставления соответствующей отметки перевозчиком, назначенным ГАЗом, в Документах, подтверждающих поставку. 

	4.4.2. Title to the Goods shall pass from the Supplier to GAZ upon Shipping Documents stamping by the carrier appointed by GAZ. 


	4.4.3. В случае если для транспортировки Товара на ГАЗ привлечено несколько перевозчиков, право собственности на Товар переходит от Поставщика к ГАЗу c момента передачи Товара первому перевозчику и оформления сопроводительного документа, подтверждающего Поставку. 

	4.4.3. If for transportation of Goods to GAZ a number of carriers are involved, the title to the Goods is transferred from the Supplier to GAZ, after the moment Goods are handed-over to the first carrier and supporting Shipping Document is executed. 


	4.5. Условия Поставки на условиях 
DAP, Инкотермс 2020 

	4.5. Terms of Delivery in case of 
DAP, Incoterms 2020 


	4.5.1. В случае если в соответствии со Спецификацией Поставка производится Поставщиком на условиях DAP, Инкотермс 2020, то Поставка включает в себя передачу Товара ГАЗу или другому лицу, действующему от имени ГАЗа, под разгрузку в месте Поставки, указанном в Заявках, и приемку Товара ГАЗом или иным лицом, уполномоченным ГАЗом действовать от его имени, подтверждаемая отметкой о приемке Поставки, сделанной указанным лицом, в Документе, подтверждающем поставку.

	4.5.1. In case in accordance with the Specification the Goods shall be delivered by the Supplier on DAP terms, Incoterms 2020 in accordance with Goods Supply Contract the Delivery includes transfer of the Goods to GAZ or another person acting on GAZ’s behalf, for the unloading in the place of Delivery indicated in the Call offs and the Goods’ acceptance by GAZ or another person acting on GAZ’s behalf which is proved by receipt made by the aforesaid person in the Shipping Document.


	4.5.2. Право собственности на Товар переходит к ГАЗу с даты проставления ГАЗом или уполномоченным представителем ГАЗа отметки о получении Товара в Документе, подтверждающем поставку.

	4.5.2. The title to the Goods delivered shall be transferred to GAZ at the date of receipt notice made by GAZ or GAZ authorized representative in the Shipping Document.


	4.5.3. Поставщик поставляет Товар транспортом, согласованным с ГАЗом.
Поставщик обязан обеспечить, чтобы транспортные средства, используемые для Поставки, покинули территорию ГАЗа в день завершения разгрузки, включая подготовку необходимых документов и выполнения необходимых формальностей. Расходы ГАЗа, связанные с простоем транспортных средств на его территории, подлежат компенсации Поставщиком на основании расчета ГАЗа и претензии ГАЗа.

	4.5.3. The Supplier shall deliver the Goods using the transport approved by GAZ.
The Supplier shall ensure that the transportation means used for the Delivery leave the GAZ’s territory at the day when the Goods unloading is finished including the preparation of the documents and fulfillment of all the required formalities. The costs of GAZ related to the idle of the transportation means on its territory are subject to the reimbursement of the Supplier on the basis of GAZ calculation and claim.

	4.6. Поставщик представляет следующие сопроводительные документы (если применимо) вместе с каждой Поставкой Товара:
- счет Поставщика (два (2) оригинала; две (2) копии по запросу ГАЗа);
- Документ, подтверждающий поставку (выписанный на имя ГАЗа) (три (3) оригинала);
- упаковочный лист (один (1) оригинал и две (2) копии);
- паспорт качества (один (1) оригинал);
- сертификат происхождения (один (1) оригинал и одну (1) копию);

- сертификат безопасности (один (1) оригинал);

- Копию экспортной декларации.
Поставщик направляет ГАЗу копии вышеназванных документов по электронной почте в течение 1 (одного) календарного дня с Даты поставки. Копия документа, подтверждающего Поставку, должна включать отметку перевозчика.
Поставщик направляет следующие документы курьерской почтой:
- счет Поставщика (два (2) оригинала и две (2) копии). 

	4.6. Supplier shall provide GAZ with the following supporting documentation (if applicable) with each Delivery of the Goods:
- Invoice (two (2) originals; two (2)copies – upon GAZ’s request);
- Shipping Document (issued in favor of GAZ) (three (3) originals); 
- Packing List (one (1) original and two (2) copies);
- Quality Passport (one (1) original);
- Certificate of Origin (one (1) original and one (1) copy);

- Safety Certificate (one (1) original);
- Copy of the Export Declaration.
Supplier shall forward the aforesaid documents by e-mail within 1 (one) calendar day after the Supply Date at latest. Copy of the Shipping Document shall contain the stamp or receiving delivery mark made by the carrier.
Supplier shall forward the following documents by courier mail:
- Supplier's invoice (two (2) originals and two (2) copies).


	4.7. Если Товар подлежит обязательной сертификации, Поставщик обязуется предоставить с первой партией Товаров надлежаще заверенные копии сертификатов, подтверждающих соответствие Товаров требованиям законодательства Российской Федерации. 

	4.7. If the Goods are subject to obligatory certification, the Supplier shall provide with the first batch the duly certified copies of certificates evidencing the Goods compliance with the requirements of Russian legislation.

	4.8. Поставщик обязуется:

	4.8. The Supplier shall:

	4.8.1. направлять ГАЗу своевременное уведомление об отгрузке Товара в течение восьми (8) часов с момента фактической отгрузки (электронными средствами связи по выбору ГАЗа). В извещении указываются: Дата поставки, наименование отправителя, номер и дата Документа, подтверждающего поставку, транспортное средство, наименование и количество отгруженного Товара, наименование и количество тарных мест и иная информация о Товаре и перевозчике (при Поставке на условиях DAP), в соответствии со стандартами передачи информации, выбранными ГАЗом;

	4.8.1. send GAZ advanced notice of shipment for Goods shipped within eight (8) hours from the time of actual shipment (by electronic means upon GAZ’ choice). Notification includes: Supply date, name of sender, number and date of the Shipping Document, carriage (vehicle), description and quantity of shipped Goods, description and quantity of unit loads, and other information regarding Goods and carrier (in case of Delivery in accordance with DAP term) in accordance with the data transmission standard chosen by GAZ;

	4.8.2. нести все расходы, связанные с задержкой Поставки и/или в таможенном оформлении Товара и другими неблагоприятными последствиями в связи с непредоставлением документов или просрочкой их предоставления, а также другими неблагоприятными последствиями, включая компенсацию расходов, связанных с административной ответственностью  ГАЗа.

	4.8.2 bear all the costs connected with delay in Delivery and/or customs clearance of such Goods and any other adverse consequences of non-provision or delay in provision of proper documents including compensation of the costs connected with administrative liability of GAZ.


	5.Упаковка

	5. Packaging

	5.1. Поставщик обязан поставлять Товар в таре и упаковке, соответствующей требованиям нормативной документации, технике безопасности при производстве погрузочно-разгрузочных работ и обеспечивающей сохранность и качество Товара при перевозке и хранении. Поставка Товара считается приемлемой только в упаковке, указанной в Приложении №4 к Договору. Поставщик должен таким образом упаковать Товар, чтобы он не был повреждён даже при увеличенных нагрузках при перевозке и хранении. Стоимость упаковки/ тары входит в цену Товара и отдельно не оплачивается. Поставщик обязан надлежащим образом маркировать каждое тарное место. Маркировка на упаковке должна быть хорошо читаемой и нестираемой. На каждое тарное место прикрепляется упаковочный лист с указанием:
- наименования изготовителя и его товарного знака,
- обозначения изделия и его наименования,
- количество продукции в тарном месте,
- номер партии и номер тарного места в партии из нескольких тарных мест,
- массы нетто, брутто (если количество Товара определяется по весу),
- даты упаковки,
- срока годности,
- штамп упаковщика.
Упаковочный лист должен свободно отделяться от тарного места.
Поставщик обязан изменить упаковку/тару по требованию ГАЗа.
	5.1. The Supplier is obliged to deliver the Goods in the containers and packages that meet the requirements of the regulatory documents, the safety in production and handling, and ensure the safety and quality of the Goods during transportation and storage. The Delivery of the Goods is acceptable only in the packaging specified in Attachment 4 hereto. The Supplier should pack the Goods in such a way that they were not damaged even at the increased loadings in transit and storage. The cost of package/packaging is included in the price of the Goods and is not paid separately. The Supplier shall properly label each package. Marking on packing shall be well readable and not erasable. The packing list attached to each packaging unit shall contain the following data:
- Manufacturer's name and trademark
- The product identification and description,
- The quantity of products inside a package,
- The batch number and the number of the package if the batch consists of several packages,
- Net, gross weight (if the quantity of Goods is determined by weight)
- The date of packing,
- The expiry date
- The stamp of the packer.
 The packing list should be easily detachable from the package.
The Supplier must change the packaging at request from GAZ.

	5.2. Упаковка возврату не подлежит, отдельно ГАЗом не оплачивается, если иное не согласованно Сторонами.

	5.2. Packaging is non-returnable and non-payable by GAZ unless otherwise agreed between the Parties.

	5.3. ГАЗ вправе установить дополнительные требования к таре Поставщика, упаковке и маркировке Товара.

	5.3. GAZ has the right to set forth additional requirements for the Supplier’s containers, Goods packaging and labeling.

	5.4. При использовании возвратной (многооборотной) упаковки, ГАЗ дает указания по упаковке.

	5.4. When using the return (reusable) packaging, GAZ shall provide packaging instructions.

	5.5. Поставщик должен осуществить надлежащую маркировку каждой упаковочной единицы. На всех сторонах каждой упаковочной единицы прикрепляется по выбору ГАЗа этикетка VDA 4902 или стандартная этикетка ODETTE, включающая требуемую информацию в соответствии с выбранными стандартами маркировки.
ГАЗ вправе направить Поставщику собственный шаблон этикетки, обязательный для использования Поставщиком не позднее, чем через 1 (один) календарный месяц с даты направления шаблона. 

	5.5. Supplier shall duly mark each package. On every side of each package, a VDA 4902 label or ODETTE standard label upon GAZ’s choice shall be attached, including information required in accordance with the labeling standard chosen.
GAZ has the right to provide the Supplier with its own standard label that the Supplier is obliged to use not later than 1 (one) calendar month after the date when the standard label has been sent.


	5.6. Товары, поставленные в ненадлежащей упаковке и/или без надлежащей маркировки, считаются непоставленными. 

	5.6. Goods delivered in improper packaging or/and without proper labeling shall be regarded as non-delivered. 

	6. Качество и комплектность

	6. Quality and Completeness


	6.1. Качество поставляемого по Договору Товара должно соответствовать ОСТ, ТУ, ГОСТ, паспорту качества, сертификату соответствия, эталонному/контрольному образцу, согласованному Сторонами (при его наличии), техническому заданию ГАЗа, а также дополнительно согласованным Сторонами качественным характеристикам.
Технические требования согласуются Сторонами в форме отдельного документа с подписями уполномоченных представителей Сторон и с указанием основных параметров и методов контроля Материалов. Технические требования, оформленные согласно требованиям настоящего абзаца, являются неотъемлемой частью Договора поставки Материалов. 

Эталонный/контрольный образец предоставляется Поставщиком по требованию ГАЗа, если это необходимо исходя из характеристик Товара, и отдельной оплате не подлежит.
Поставщик обязуется обеспечить отсутствие в поставляемых им Товарах следующих веществ: свинца, ртути, кадмия и шестивалентного хрома, за исключением случаев, приведенных в Приложении II Директивы Евросоюза 2000/53/EC, с учетом изменений, внесенных Директивой 2011/37/EU.
Поставщик по первому требованию ГАЗа обязан в течение 5 Рабочих дней предоставить ГАЗу паспорт материала на поставляемый им Товар, в соответствии с требованиями Группы ГАЗ и по форме, предоставленной ГАЗом. 

	6.1. The quality of the Goods supplied under Contract must comply with OST, TU, GOST, quality passport, compliance certificate, master/control samples agreed by the Parties (if any), GAZ technical assignment as well as with the quality characteristics agreed by the Parties. The Supplier shall, upon GAZ’s request and if needed in accordance with the Goods peculiarities, provide GAZ with the master/control sample of the Goods free of charge.

Technical requirements shall be agreed by the Parties as a separate document with signatures of authorized representatives of the Parties and with indication of Materials basic parameters and Materials control methods. Technical requirements agreed by the Parties as stipulated in this paragraph shall be the integral part of the Materials Supply Contract.
The Supplier shall ensure absence of the following elements in the supplied Goods: lead (Pb), mercury (Hg), cadmium (Cd), hexavalent chromium, except for the situations indicated in the Annex II to the European Union Directive 2000/53/EC, as amended by Directive 2011/37/EU.

The Supplier shall upon first written request of GAZ submit to GAZ passport of material for the supplied Goods within 5 Working Days, in accordance with GAZ Group requirements and in the form provided by GAZ. 

	6.2. Товары, в отношении которых законодательными актами Российской Федерации предусмотрена обязательная сертификация, должны иметь сертификат и маркировку в соответствии с правилами Системы сертификации ГОСТ Р. Товары, в отношении которых принято одобрение ЕЭК ООН, должны иметь знак официального утверждения соответствия правилам ЕЭК ООН. 

	6.2. The Goods in respect of which the legislation of the Russian Federation provides for the mandatory certification must be certified and labeled in accordance with the rules of the GOST R Certification System. The Goods in respect of which the approval of the UNECE was adopted, should have the mark of the official approval of conformity with the UNECE Regulations.

	6.3. Поставщик направляет документы, подтверждающие качество и комплектность Товара текущих партий (паспорт качества). Документы должны направляться вместе с отгруженным Товаром в непромокаемых пакетах, вложенных в каждое тарное место. 
Паспорт качества вкладывается внутрь каждого тарного места и включает:
-  наименование и Товарный знак предприятия-изготовителя;
-  наименование Товара;
-  обозначение технических условий на поставляемые по Договору поставки;
-  дата приемки;
-  штамп технического контроля.

	6.3. Supplier shall forward documents confirming the quality and completeness of Goods in current shipments (quality passport). Documents shall be forwarded together with shipped Goods, in waterproof envelopes inserted in each package. 
Quality passport shall be inserted in each package and include:
-  Name and trade mark of the manufacturing company;
-  Description of the Goods;
-  Technical specifications for Goods shipped under the Supply Contract;
-  Acceptance date;
-  Technical inspection stamp.

	6.4. Поставщик предоставляет на Товар гарантию качества, установленную нормативной документацией на Товар, но в любом случае не менее 12 месяцев с момента фактической передачи Товара ГАЗу без ограничений по использованию. 

	6.4. The Supplier shall provide for the Goods the guarantee of quality stipulated in the regulatory documentation for the Goods but however not less than 12 months from the date of actual transfer of the Goods to GAZ without any limitation on use. 


	6.5. В случае если исходя из характера Товара, на него установлен срок годности, Поставщик должен обеспечить Поставку такого Товара с расчетом, чтобы ГАЗ получил возможность для его использования заблаговременно до истечения срока годности и с учетом требований технического задания ГАЗа.

	6.5. In case due to the characteristics of the Goods best before date is specified for the Goods the Supplier shall ensure the Delivery of the Goods in consideration of the fact that GAZ shall have the opportunity to use the Goods in good time prior the expiration of the best before date and with consideration of GAZ technical assignment.



	7. Порядок приемки Товара

	7. Acceptance process of the Goods


	7.1. В ходе Поставки ГАЗ, его транспортный агент или иное лицо, уполномоченное ГАЗом, проверяет количество поставленных упаковок и видимые дефекты упаковки. О фактическом количестве упаковок ГАЗом делается соответствующая отметка в Документе, подтверждающем поставку.

	7.1. In the course of Delivery, GAZ, its transportation agent or any other person so empowered by GAZ will check the number of Delivered packages and the visual packages defects. GAZ shall make a note regarding the actual quantity of the packages in the Shipping Document.

	7.2. Любые недопоставки Товара и дефекты качества могут быть обнаружены в любое время, начиная с момента Поставки. 

	7.2. As a normal process any shortages in Goods Delivery and any quality defects can be discovered at any time starting from Delivery. 


	7.3. По своему собственному выбору ГАЗ имеет право проверить часть или весь Товар, в любое время. Поставщик признает и соглашается, что независимо от объёма проверки Товара, ГАЗ не теряет своих прав и средств правовой защиты, которые он имеет в соответствии с Договором и в силу применяемого права. Поставщик отказывается от права требовать от ГАЗа проведение подобного контроля.

	7.3. At its own choice GAZ may check all the Goods or part thereof at any time. The Supplier acknowledges and agrees that notwithstanding the scope of inspection GAZ retains its rights and means of legal defense, granted to them by the Contract and the applicable law. Supplier waives the right to demand GAZ to carry out such control.


	7.4. Контроль и приемка Товара по качеству производятся в соответствии с установленными правилами приемки ГАЗа, которые будут предоставлены ГАЗом Поставщику. При наличии вопросов по качеству, применяется Глава 8.  

	7.4. The check and acceptance of Goods quality are carried out in accordance with the GAZ’s acceptance procedure the details of which will be provided by GAZ to Supplier. In case of any quality issue Chapter 8 shall apply. 


	8. Рекламационный порядок

	8. Reclamation process

	8.1. Следующий Товар считается несоответствующим условиям Договора (ненадлежащего качества, забракованным):
· у которого хотя бы один из параметров не соответствует требованиям ОСТ, ГОСТ, ТУ, Договора, паспорту качества, сертификату соответствия, эталонному/контрольному образцу, согласованному Сторонами (при его наличии), Техническим требованиям, согласованным Сторонами, техническому заданию ГАЗа, либо данным, указанным в сопроводительных документах, удостоверяющих качество Товаров;
· у которого отсутствуют сопроводительные документы; 
· на который нормативная документация с ГАЗом не согласована, просрочена либо отменена на момент Поставки Товара.

	8.1. The following Goods are considered to be non-compliant with the Contract (of inadequate quality, defective):
- which lack at least one of the parameters meeting the requirements of OST, GOST, TU, Contract, quality passport, compliance certificate, master/control sample agreed by the Parties (if any), Technical requirements agreed by the Parties, GAZ technical assignment or the data specified in the accompanying documents certifying the quality of Goods;
- which have no accompanying documents;
- the regulatory documents of those are not agreed upon with GAZ, expired or canceled as of the time of Delivery.

	8.2. При обнаружении Товара ненадлежащего качества ГАЗ уведомляет Поставщика о выявленных несоответствиях Товара.
Стороны договорились, что данное уведомление является претензией.
	8.2. When inadequate quality of the received Goods is revealed, GAZ notifies the Supplier of the nonconformity of the Goods.
The Parties agree that this notification shall be regarded as a claim.


	8.3. Поставщик обязан не позднее, чем на следующий Рабочий День после направления уведомления ГАЗом сообщить электронными средствами связи свое решение по факту обнаружения несоответствия качества Товаров, а также будет ли направлен представитель для участия в проверке качества Товара. В случае если в соответствии с сообщением Поставщика, представитель Поставщика не будет участвовать в проверке, проверка проводится c участием представителя общественности либо независимой организации (по выбору ГАЗа), результаты проверки должны быть незамедлительно направлены Поставщику.

	8.3. Not later than the next Working Day after GAZ’s notification the Supplier is to promptly inform GAZ via electronic communication means of its decision regarding the discovered non-conformity of the Goods and whether a representative will be delegated to participate in the verification of the quality of the Goods in question. In case in accordance with the Supplier’s information Supplier’s representative does not participate in the verification procedure, this procedure shall be performed by GAZ with the participation of public agent or the independent organization (at GAZ choice). The results of the verification shall be immediately provided to the Supplier. 


	8.4. Представитель Поставщика обязан иметь доверенность на право участия в проверке Товаров по качеству и подписания акта, отражающего результаты проверки. Доверенность должна быть подписана полномочным должностным лицом Поставщика и заверена печатью Поставщика (если применимо). 

	8.4. The representative of the Supplier shall be authorized by a power of attorney to participate in the Goods quality verification procedure and to sign a formal note certifying the results of verification. The power of attorney shall be signed by a duly authorized company's officer of the Supplier and authenticated with the seal of the Supplier (if applicable).


	8.5. В случае неполучения ответа в установленный срок или неявки представителя Поставщика, если его участие было заявлено, уведомление ГАЗа считается обоснованным, никакие дальнейшие действия по проверке качества, указанные ниже, не требуются. 

	8.5. In case of no reply within the named time period or absence of Supplier’s representative if the participation of the representative was declared GAZ notification shall be deemed as grounded, no further verification actions specified below are required. 


	8.6. По истечении 3 дней с даты уведомления о несоответствии, ГАЗ с участием представителя Поставщика/представителя общественности/независимой организации осуществляет проверку качества Товара, о котором было направлено уведомление. По результатам проверки оформляется акт. 


	8.6. Three (3) days after GAZ notifies the Supplier of nonconformity of the Goods, GAZ shall check the quality of these Goods together with the Supplier’s representative/public agent/independent organization. The results of acceptance procedure shall be documented as a formal note. 


	8.7. В случае если по результатам проверки уведомление ГАЗа признано обоснованным, Стороны согласились, что акт является требованием о возмещении стоимости  некачественного Товара или Поставки замены по выбору ГАЗа и основанием для возмещения убытков и оплаты неустойки. Поставщик обязан вывезти Товар ненадлежащего качества в течение 10-ти календарных дней с момента составления акта или с момента, указанного в п.8.5 Договора. При нарушении указанного срока ГАЗ вправе по своему выбору возвратить его Поставщику, реализовать или утилизировать. При возврате брака ГАЗ оформляет товарную накладную по согласованной форме и счет-фактуру. Все расходы, связанные с возвратом брака, его реализацией или утилизацией, относятся на Поставщика. 

	8.7. In case GAZ’s notification is proved according to the results of the verification the Parties agree that the formal note is a claim for compensation for the Goods price or Delivery of the replacement upon GAZ’s choice and the basis for the reimbursement of other incurred losses and penalties. 
Supplier shall take the Goods of improper quality back within 10 calendar days after execution date of the formal note or after the moment indicated in cl.8.5 hereof. In case of Supplier’s failure to meet the indicated period GAZ is entitled to return the Goods to the Supplier, to sell or scrap them upon GAZ’s choice. When returning the improper quality Goods GAZ issues the goods consignment note in agreed form and the tax invoice. The Supplier shall bear all the costs associated with return, sale or scrapping of the Goods of improper quality.


	8.8. Cтороны договорились, что права и обязанности ГАЗа, предусмотренные настоящим разделом, могут осуществляться грузополучателем. По вопросам, связанным с Товарам, который не соответствует условиям Договора, Грузополучатель считается уполномоченным представителем ГАЗа и может выступать от его имени.
	8.8. The Parties agree that a consignee may exercise the rights and liabilities of GAZ stipulated in this section. For the issues related to the Goods which are non-compliant with the contract the Consignee is the authorized representative of GAZ and may perform on its behalf.


	9. Права на результаты интеллектуальной деятельности

	9. Intellectual Property Rights


	9.1. Поставщик гарантирует отсутствие нарушения Прав на результаты интеллектуальной деятельности применительно к Товару, поставленному по Договору. 

	9.1. Supplier guarantees that there is no infringement of Intellectual Property Rights regarding the Goods, supplied under the Contract. 

	9.2. Поставщик соглашается защищать, ограждать и обезопасить ГАЗ, его правопреемников и заказчиков от любых претензий по поводу нарушения (включая нарушения права на использование патента, право на товарные знаки, авторские права, права на промышленные разработки и другие исключительные права, или несоответствующее использование или незаконное присвоение информации, составляющей коммерческую тайну), и понесенных в связи c этим убытков и расходов (включая расходов на судебное представительство и другие вознаграждения специалистам), связанных, каким-либо образом, с продукцией или услугами по Договору, включая также и претензии в тех случаях, когда Поставщик поставил/оказал только часть продукции/услуг; Поставщик однозначно отказывается от любых претензий к ГАЗу относительно того, что такие нарушения возникли по причине соблюдения технических условий ГАЗа.

	9.2. Supplier agrees to defend, hold harmless and indemnify GAZ, its successors and customers against any claims of infringement (including infringement of patent, trademark, copyright, industrial design right or other proprietary right, or misuse or misappropriation of trade secret) and resulting damages and expenses (including legal and other professional fees) arising in any way in relation to the Goods or services under the Contract, including such claims where the Supplier has provided only part of Goods or services; Supplier expressly waives any claim against GAZ that such infringement arouse out of compliance with GAZ’s specification;

	9.3. В случае если к ГАЗу будут предъявлены претензии или судебные иски, связанные с нарушением условий п. 9.1 и 9.2 Договора, Поставщик обязан урегулировать такие претензии или принять участие в судебном рассмотрении совместно с ГАЗом; Поставщик полностью несет все расходы, понесенные из-за причинения убытков патентообладателю, и связанные с рассмотрением претензий судебные расходы. 
9.4. Если использование Товара ГАЗом запрещено на основании судебного акта в связи с нарушением Прав патентообладателя на результат интеллектуальной деятельности, Поставщик обязан за свой счет и по согласованию с ГАЗом:
- приобрести право пользования объектами интеллектуальной собственности;
- изменить технологию или иные условия таким образом, чтобы не нарушались права на результаты интеллектуальной деятельности;
- компенсировать ГАЗу закупку аналогичного Товара;
или
- поставить ГАЗу Товар, аналогичный по функциональности и характеристикам Товару по Договору поставки, и не нарушающий Права патентообладателя на результат интеллектуальной деятельности.
	9.3. In case claims or legal actions, due to violation of conditions of items 9.1, 9.2 of hereof are brought against GAZ, the Supplier must settle those claims or take part in the legal proceedings together with GAZ; the Supplier bears all expenses due to losses of the patent holder, as well as related legal costs. 
9.4. If use of the Goods by GAZ is prohibited under a judicial restraint, due to violation of Intellectual Property Rights of patent holders, upon consultation with GAZ, the Supplier shall at his own expense:
- acquire the right to use the intellectual property;
- change the production method or other conditions so that the Intellectual property rights are not violated;
- compensate GAZ’s purchasing of equal Goods; or
- supply to GAZ Goods which are functionally equal to and which characteristics are equal to the Goods under the Supply Contract, and do not violate the Intellectual Property Rights of the patent holders.

	10. Условие о конфиденциальности
	10. Confidentiality Conditions


	10.1. Стороны обязуются сохранять режим конфиденциальности в отношении всех полученных от другой Стороны документов и иной информации, а именно научно-технической, технологической, производственной, финансово-экономической или иной информации, включая, но, не ограничиваясь, результаты исследований, технические требования, технические спецификации, стандарты, на которые делаются ссылки в технической документации, а также информацию, относящуюся к секретам производства (ноу-хау), правам на результаты интеллектуальной деятельности, правам на проекты, сделкам, клиентам, структуре цен, маркетинговой стратегии и деятельности, а также к планам, намерениям или возможностям, связанным с вышеизложенными аспектами, информация о продуктах, услугах, клиентах, программном обеспечении, разработках, образцах, рисунках, информация о конфигурациях компьютерного оборудования, информация финансового или рекламного характера, которая имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам (далее - Информация), не предоставлять данную Информацию третьим лицам как прямо, так и косвенно, в устной или письменной форме, а также иным образом, если только заранее не было получено чёткого письменного согласия другой Стороны. Исключением является раскрытие Информации государственным органам на основании императивных норм права, однако Сторона, предоставляющая Информацию, в кратчайший срок должна уведомить другую Сторону об объёме и дате предоставления Информации.

	10.1. The Parties undertake to keep confidential all documents and other information, received from the other Party, such as scientific and technical, technological, industrial, financial and economic or other Information, including, but, not being limited, results of researches, technical requirements, technical specifications, standards which are referred to in technical documentation, as well as the information referred to production secret (know-how), intellectual property, project rights, deals, customers, price structure, marketing strategy and activity, and plans, intentions or possibilities related to the above mentioned aspects, the information on products, services, clients, software, development, samples, figures, the Information on configurations of the computer equipment, the Information of financial or advertising character which has the valid or potential commercial value due to unawareness of the third parties (hereinafter - Information), not to disclose this Information to third parties, expressly or impliedly, orally or in writing, as well as otherwise, if no expressed written consent of the other Party was previously received. The exception is disclosing the Information to public authorities on the basis of the mandatory provisions of law, but the disclosing Party shall promptly notify the other Party on the scope and date of the Information to be disclosed.


	10.2. Поставщик обязан обращаться c Информацией, как с информацией, составляющей коммерческую тайну. Обязательства по неразглашению коммерческой тайны распространяются на полученные Поставщиком на этапе обсуждения коммерческих предложений документы, материалы, информацию, сведения, вне зависимости от заключения Договора.
Обязательства Поставщика о нераскрытии Информации прекращаются в случае, если она становится общедоступной на законном основании.

	10.2. The Supplier shall treat the Information as a commercial secret. Regardless of conclusion of the Contract, the obligations of nondisclosure of trade secrets are also related to documents, materials, information, and data, received by the Supplier during the time when quotations were discussed. 
Supplier’s obligations concerning nondisclosure of the Information cease to be valid should it become lawfully publicly available. 

	10.3. В случае необходимости передачи Информации третьим лицам (например, исполнителю по договору оказания услуг, субпоставщику), Поставщик должен обеспечить возложение обязанности по сохранению конфиденциальности Информации на указанных третьих лиц.

	10.3. Should there be required to provide Information to third parties (for example to services provider, sub-suppliers), the Supplier shall ensure those third parties to be obliged to keep the confidentiality of the Information.

	10.4. Поставщик также обязан не распространять документы, материалы, информацию, сведения о деловых отношениях с ГАЗом. Если в рекламных целях Поставщику требуется указать информацию о деловых отношениях с ГАЗом, то Поставщик должен предварительно получить письменное согласие ГАЗа. В этом случае, указанное письменное согласие распространяет свое действие на ту конкретную рекламу Поставщика, о которой сообщалось в обращении Поставщика за согласием.

	10.4. The Supplier also shall not release the documents, materials, data, and information regarding the business with GAZ. If release of information regarding the business relationship with GAZ is required for the purposes of the Supplier’s advertising, the Supplier shall obtain the expressed prior written consent of GAZ. In this case such written consent covers only a particular Supplier’s advertising, which was specified in Supplier’s application for the consent.

	10.5. Если при исполнении Договора Поставщик получает доступ к персональным данным третьих лиц, он обязан:
- соблюдать режим конфиденциальности в отношении указанных персональных данных;
- не использовать персональные данные в иных целях, чем это было прямо разрешено при их предоставлении;  
- не передавать персональные данные третьим лицам, за исключением случаев, когда это прямо разрешено;
- использовать персональные данные только в рамках Договора поставки.
Поставщик обязуется уничтожить персональные данные с любого вида носителей (включая все частичные или полные копии указанных данных) по завершении исполнения контрактных обязательств или в случае расторжения (прекращения) Договора по любому основанию. Поставщик обязуется предоставить ГАЗу письменное подтверждение выполнения условий настоящего пункта по получении от его соответствующего запроса. Поставщик действует в соответствии с российским законодательством, касающимся сбора и обработки персональных данных, в том числе в соответствии с ФЗ от 27.07.2006 № 152 – ФЗ  «О персональных данных».

	10.5. If during the performance of the Contract, the Supplier gets access to the third parties personal data, it shall:
-keep confidentiality in respect thereof;
-not use the personal data otherwise than for the purposes expressly specified when those data were provided;
-not provide this data to third parties except when it is expressly permitted;
- use the personal data only within the scope established in the Supply Contract.
Supplier undertakes to delete any personal data from any type of data storage media (including partial or complete copies) after the contractual obligations have been fulfilled or if the Contract was cancelled (terminated) for any reason. Supplier shall provide GAZ with the written confirmation of fulfillment of the obligations under this item upon its written request.  Supplier shall comply with the Russian legislation regarding collecting and processing the personal data, including the Federal Law dated of 27.07.2006 № 152 - FZ "On personal data".


	10.6. Соглашение о неразглашении, если такое заключено Сторонами, также применяется Сторонами. В случае возникновения противоречий Соглашение о неразглашении является приоритетным.

	10.6. The Non-Disclosure Agreement if such is signed by the Parties shall apply accordingly. In case of discrepancies the Non-Disclosure Agreement shall prevail.


	11. Ответственность сторон и Форс-мажор

	11. Liabilities of the Parties and Force majeure

	11.1. Стороны несут имущественную ответственность за неисполнение обязательств, предусмотренных Договором, а так же применимым правом.

	11.1. The Parties bear the financial liability for failure to fulfill obligations under the Contract as well as the applicable legislation.

	11.2. За нарушение сроков Поставки Товара, предусмотренных настоящим Договором, а также условий качества, количества, ассортимента, комплектности и иных согласованных характеристик Товара, ГАЗ вправе предъявить Поставщику требования об уплате штрафной неустойки в размере 0,02% от стоимости недопоставленного Товара/ Товара, поставленного с нарушением сроков, условий качества, ассортимента, комплектности, за каждый день просрочки. Неустойка за просрочку поставки Товара начисляется, начиная со дня, в течение которого или до наступления которого должна была быть произведена поставка Товара, и прекращается в день устранения нарушения.

	11.2. In case of the failure to Deliver the Goods within the period stipulated herein, as well as infringement of the quality, quantity, assortment, completeness and other agreed features of the Goods, GAZ may demand that the Supplier shall pay the penalty of 0.02% of the value of the short-delivered Goods /untimely delivered Goods, Goods delivered with violation of quality conditions, assortment or completeness per every day of delay. The penalty for late delivery of the Goods is charged starting from the date on or before which the Goods were to be delivered and ends on the day of the remedy of defaults.

	11.3. Если в результате скрытых дефектов Товара причинен ущерб третьим лицам, этот ущерб относится на Поставщика. Настоящим Поставщик соглашается компенсировать ГАЗу суммы всех выплат, произведённых в пользу третьих лиц в связи с причинением им вреда в результате скрытых дефектов Товара.

	11.3. If because of the Goods hidden defect damage to third parties is caused, the damage shall be charged to the Supplier. Hereby the Supplier agrees to compensate to GAZ the sums of payments made in favor of third parties due to the damage caused by the hidden defect of the Goods.


	11.4. Убытки, возникшие при неисполнении или ненадлежащем исполнении Поставщиком своих обязательств по Договору, могут быть взысканы ГАЗом в полном объеме сверх неустойки, установленной Договором.

	11.4. GAZ may claim compensation for the losses caused by non-performance or improper performance by the Supplier of obligations hereunder in full in addition to the penalty stated in the Contract.


	11.5. В случае если это не запрещено законодательством, ГАЗ вправе зачесть требования к Поставщику об уплате неустоек, штрафов, пеней, процентов, предусмотренных законодательством в одностороннем порядке, заявив Поставщику о зачете в письменной форме. Право на зачет возникает у ГАЗа с момента истечения срока рассмотрения Поставщиком претензии с соответствующим требованием или с момента её признания, в зависимости от того, что наступит раньше.  

	11.5. Unless prohibited by the laws, GAZ may unilaterally set off the claims to the Supplier for payment of penalties, charges, fines and interest as provided by the legislation and/or hereby, by giving the written notification to the Supplier. GAZ has the offset right from the expiry of the period for the Supplier’s consideration of the claims with the relevant demands or from the moment of the claim’s acceptance, whichever occurs first.

	11.6. Выплата неустойки, а также компенсация убытков не освобождают нарушившую Сторону от скорейшего надлежащего исполнения обязательств по настоящему Договору.

	11.6. Payment of penalties as well as compensation of losses does not release the defaulting Party from correct fulfillment of its obligations hereunder as soon as possible.


	11.7. Ни Поставщик, ни ГАЗ не несут ответственность за ненадлежащее исполнение обязательств по Договору, возникшее вследствие пожаров, забастовок, войн, гражданских беспорядков, стихийных бедствий, законных актов государственной власти или согласно любому другому акту или причинам, которые не могли быть разумно предсказаны или предотвращены, и которые не могли не произойти даже при должной внимательности (каждое обстоятельство в дальнейшем именуется «Форс-Мажор»).

	11.7. Neither Supplier nor GAZ shall be liable for partial or complete default on obligations under the Contract due to fires, strikes, wars, civil commotions, acts of God, legal acts of public authorities or causes whatsoever, cannot reasonably be forecasted or provided against and which cannot be overcome by due diligence (each such occurrence being hereinafter referred to as «Force Majeure»).  
 

	11.8. Сразу же после наступления вышеуказанных обстоятельств каждая из Сторон должна незамедлительно, как только обстоятельства позволят, уведомить другую Сторону в письменной форме. Уведомление должно содержать полную информацию об обстоятельстве и его подтверждающих данных, если применимо.

	11.8. As soon as the above mentioned circumstances come into being, each Party must promptly, as soon as circumstances so allow, notify the other Party in writing. The notification shall contain the complete information on the type of the circumstances and the proof of such circumstances if applicable. 

	11.9. В случаях наступления обстоятельств, предусмотренных в пункте 11.7, срок выполнения Стороной обязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действует Форс-Мажор.
	11.9. In case the circumstances, specified in it. 11.7 come into being, the time of performing the obligation under the Contract by the Party is postponed by the time of duration of Force Majeure.    
 

	11.10. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в пункте 11.7, продолжают действовать более двух (2) месяцев, Сторона, которую не затрагивают обстоятельства Форс-Мажора, может предпринять любые действия, необходимые для обеспечения исполнения Договора в таких обстоятельствах или расторгнуть Договор путем направления предварительного письменного уведомления за один (1) день Стороне, которую затрагивает Форс-Мажор.

	11.10. If the force-majeure circumstances specified in it.11.7 last for more than two (2) months, the Party not affected by Force Majeure can undertake any actions necessary to ensure the performance of the Contract in the circumstances or terminate the Contract by sending one (1) day prior written notice to the affected Party.  
 

	12. Внедрение производственной системы

	12. Implementation of Manufacturing System


	12.1. Поставщик обязуется проводить работу по внедрению инструментов производственной системы, направленной на повышение качества Товара, обеспечение производственной программы ГАЗ, снижение риска производственных и непроизводственных потерь (Производственная система).

	12.1. The Supplier shall work on implementation of instruments of manufacturing system designated for improving Goods’ quality, maintaining, reducing risks of manufacturing and non-manufacturing losses (Manufacturing System).


	12.2. После подписания Договора поставки Поставщик присоединится к Политике внедрения производственной системы ГАЗ и предпримет все разумные меры  для того, чтобы соответствовать ее условиям. ГАЗ предоставит Поставщику информацию об указанной Политике.
	12.2. After the execution date of the Supply Contract, Supplier will join GAZ’s Policy of implementing manufacturing system and take all reasonable efforts to comply with it. GAZ shall provide the Supplier with the details of the above Policy.


	13. Урегулирование споров

	13. Settlement of disputes


	13.1 В случае возникновения споров Стороны примут меры для их разрешения  путем переговоров. 

	13.1. In case of disputes the Parties shall make efforts to settle them by negotiations. 

	13.2. При невозможности урегулирования споров путем переговоров, Стороны устанавливают обязательный претензионный порядок. В этих целях Стороны договорились направлять претензии по всем спорным вопросам. 
	13.2. In case the dispute settlement by negotiations is impossible, Parties shall establish the mandatory preliminary claim procedure. For the purpose herewith Parties agree to present each other claims in respect of each issue in question.

	13.3. Претензии в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением обязательств по Договору должны быть заявлены в письменной форме и рассмотрены в течение тридцати (30) дней с момента получения. В претензии должны быть изложены требования и обстоятельства, на которых они основываются, сумма претензии, обоснованный расчет и перечень прилагаемых документов, которые отсутствуют у другой стороны. Претензии, в связи с ненадлежащим выполнением стороной своих Договорных обязательств и ответы на претензии, должны быть подписаны полномочными лицами. Уведомление о вручении претензии должно содержать ссылку на ее номер.

	13.3. The claims regarding the failure to fulfill or improper fulfillment of obligations under the Contract must be executed in writing and reviewed within thirty (30) days following receipt. The claim shall contain the demands and factual background of the issue, the amount of the claim, the substantiated calculation and the list of attached documents the other Party lacks of.  The claims regarding the failure to fulfill or improper fulfillment of obligations under the Supply Contract and the reply to the claims shall be signed by duly authorized persons. The claim acceptance confirmation shall contain a reference to claim’s number.


	13.4. В случае невозможности урегулирования спора путем переговоров Стороны обращаются в Международный Коммерческий Арбитражный Суд при Торгово-Промышленной Палате РФ в соответствии с его Регламентом (разбирательства должно проходить в Москве на русском языке). Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон.
	13.4.  In case the dispute settlement by negotiations proves to be ineffective the Parties shall apply to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules (arbitration shall be held in Moscow in the Russian language). The arbitration award shall be final and binding upon the Parties.

	14. Внесение Изменений и Расторжение 

	14. Amendments and Termination 


	14.1. Все приложения, поправки и дополнения к Договору являются действительными и обязательными для Сторон, если они оформлены в письменном виде и подписаны надлежащим образом уполномоченными представителями Сторон.

	14.1. Changes in, additions to, and amendments of the Contract shall be valid and binding on the Parties if set forth in writing and signed by the duly authorized representatives of each of the Parties to the Contract.


	14.2. ГАЗ имеет право досрочно расторгнуть Договор в одностороннем порядке до окончания его срока путем направления уведомления в письменной форме Поставщику за девяносто (90) дней до предполагаемой даты расторжения. 
	14.2. GAZ is entitled to terminate the Supply Contract unilaterally before its expiration date by giving a ninety (90) calendar days prior written notice to the Supplier. 

	14.3. Каждая Сторона может расторгнуть Договор путем направления предварительного письменного уведомления за тридцать (30) дней до расторжения, если иная Сторона периодически нарушает существенные условия Договора. По требованию другой Стороны Сторона, расторгающая Договор, может предложить тридцатидневный (30) восстановительный период. Если в течение этого периода нарушения не прекращены, Договор должен быть расторгнут.

	14.3. Each Party can terminate the Contract with thirty (30) days prior written notice if another Party constantly breaches the essential terms and conditions of the Contract. By request of another Party terminating Party may provide it with the thirty (30) days cure period. If the breaches are not cured during the cure period the Contract shall be terminated.


	14.4. Каждая Сторона может расторгнуть Договор путем направления письменного уведомления с немедленным эффектом в случае, если другая Сторона созывает собрание своих кредиторов, либо  если в отношении предприятия или активов, полностью или частично, назначен судебный распорядитель, управляющий конкурсной  массой или аналогичное должностное лицо, в соответствии с законодательством страны регистрации Поставщика или Российской Федерации, либо если подана петиция или созвано собрание с целью рассмотрения резолюции либо предприняты иные шаги к ликвидации предприятия другой стороны или к выпуску административного распоряжения (за исключением случаев, когда целью этих действий является слияние или реорганизация), или если имеет место аналогичная процедура в соответствии с Федеральным законом РФ № 127-ФЗ «О несостоятельности (банкротстве)». Обязательства, содержащиеся в статье 10 сохраняют свое действие после расторжения. Сторона должна немедленно уведомить другую Сторону о рисках начала упомянутой процедуры.

	14.4. Either Party may terminate the Contract upon written notice with immediate effect in the case when the other Party is under obligation to convene a meeting of its creditors or if a trustee receiver, administrative receiver or similar officer is appointed in respect of all or any part of the business or assets of the Party in accordance with the Insolvency Law of the country of the Suppliers registration or Russia or if a petition is presented or a meeting is convened for the purpose of considering a resolution or other steps are taken for the winding up of the other or for the making of an administration order (otherwise than for the purpose of an amalgamation or reconstruction), or if a similar procedure takes place under Law of the Russian Federation No.127-FZ on Insolvency (Bankruptcy). The obligations stipulated in Article 10 above shall survive termination. The Party shall immediately inform another Party about risk of commencement of the above mentioned proceedings.  



	14.5. Если ГАЗом заявлена претензия по качеству уже оплаченного Товара и Поставщиком до расторжения (прекращения) Договора не поставлен Товар надлежащего качества для замены, то с даты расторжения (прекращения) Договора требование ГАЗа по замене Товара считается требованием о возврате денежных средств.
	14.5. Where GAZ had lodged the quality related claim concerning the Goods having been paid for and the Supplier has not replaced those Goods prior the termination (expiry) of the Contract GAZ’s claim to replace the Goods shall be considered as the claim to return the payment.

	15. Прочие условия

	15. Miscellaneous


	15.1. Поставщик вправе привлечь к исполнению своих обязательств по Договору субпоставщиков только с предварительного письменного согласия ГАЗа. В случае получения указанного согласия и привлечения субпоставщиков, субпоставщики не вправе предъявлять к ГАЗу какие-либо требования, связанные с нарушением Договоров, заключенных с Поставщиком.
В том случае, когда Поставщик не является производителем Товара, все права и обязательства по настоящему Договору приобретает Поставщик, независимо от характера отношений между Поставщиком и производителем Товара. Для исключения сомнений все претензии, связанные с исполнением настоящего Договора, включая, но не ограничиваясь, претензии по качеству Товара, будут рассматриваться Поставщиком в соответствии с условиями настоящего Договора.
	15.1. Subject to GAZ’s prior written consent Supplier is entitled to engage subcontractors to fulfill its obligations under the Contract. The relevant subcontractors are not entitled to bring any claims against GAZ related to breach of Contracts concluded with the Supplier.
In case the Supplier is not the manufacturer of the Goods, the rights and obligations stipulated herein shall be assumed by the Supplier notwithstanding the character of relations between the Supplier and manufacturer of the Goods. For avoidance of doubt all claims concerning execution hereof, including but not limited to the quality claims, shall be considered by the Supplier in accordance with provisions hereof.

	15.2. Ни Договор поставки, полностью или в части, ни какие-либо права или обязательства по нему, не могут быть переуступлены или иным образом переданы, напрямую или косвенно, Сторонами; ни одна из Сторон не должна передавать права, не закладывать, не обременять или иным образом передавать по Договору, без предварительного письменного согласия противоположной стороны. В предоставлении такого согласия другой Стороне не может быть необоснованно отказано. 
 
	15.2. Neither the Supply Contract, in whole or in part, nor any of the rights and obligations hereunder, shall be transferable or assignable, directly or indirectly, by the Parties, nor shall the Parties sublicense any of its rights under this Contract, nor convey, pledge, encumber or otherwise dispose of this Contract, without a prior written consent of the other Party of the Contract. Such consent shall not be unreasonably withheld by the other Party.


	15.3. Стороны договорились, что, независимо от применяемого по Договору порядка расчетов у Поставщика, ни при каких обстоятельствах не будет возникать право залога в отношении поставляемого для ГАЗа Товара

	15.3. The Parties agree that notwithstanding applicable payment terms under the Contract, the Supplier shall never have any retention of title rights in respect to the Goods supplied to GAZ

	15.4. Ни одно публичное объявление в отношении Договора не может быть сделано без письменного согласия другой Стороны относительно времени, формы и содержания любого такого объявления.

	15.4. No public announcement regarding the Contract may be made without the written agreement of the other Party as to the timing, form and content of any such announcement.

	15.5. Стороны согласовали перечень контактных лиц в рамках Приложения №3 к Договору. Данный перечень является закрытым. Сообщение между Сторонами по соответствующим вопросам должно осуществляться в соответствии с указанными контактными данными и влечет последствия, предусмотренные законом и Договором.

	15.5. The Parties agree upon the list of contact persons in the Attachment 3 to the Contract. This list is exhaustive. Communication between the Parties in respect of the respective issues shall be performed in accordance with the listed contact data and lead consequences in accordance with applicable law and Contract provisions. 

	15.6. Настоящий Договор и все обязательства Сторон по настоящему Договору поставки регулируются условиями настоящего Договора и материальным правом Российской Федерации. Применение коллизионных норм настоящим однозначно исключено.

	15.6. This Сontract and all obligations of the Parties hereunder shall be governed by terms and conditions of the Contract and the material laws of the Russian Federation. Application of conflict of laws rules are expressly excluded hereby.


	15.7. Договор вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами. Срок действия Договора – 1 календарный год. Если ни одна из Сторон не потребует прекращения Договора за три (3) месяца до прекращения его действия, он считается продленным на каждый следующий временной период, равный одному календарному году.

	15.7. The Contract comes into force from the moment of its signing by both Parties. The term of the Contract is 1 calendar year. If no Party requests the termination of the Contract three (3) months in advance of the Contract’s termination, it shall be deemed prolonged for the next 1 calendar year period of time.

	15.8. Любые изменения и/ или дополнения к настоящему Договору действительны при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны Сторонами. 

	15.8. Any amendments and/or additions to the Contract are valid if executed in writing and signed by the Parties. 


	15.9. Настоящий Договор составлен в двух (2) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой Стороны. 
Договор оформлен на английском и русском языках. Версии на обоих языках имеют равную юридическую силу. В случае расхождений преобладает русский текст.

	15.9. The Contract is executed in two (2) counterparts, both being equally valid, one for each Party. 
The Contract is executed in English and Russian languages. Versions in both languages shall have equal legal force. In case of discrepancies the Russian text shall prevail.

	15.10. Настоящий Договор, изменения и дополнения к нему, а также иные документы, подписанные обеими Сторонами, переданные  по электронной почте или с использованием иных электронных средств связи, признаются совершенными в письменной форме и имеют юридическую силу при наличии оригинальной подписи хотя бы одной Стороны.

	15.10. The Contract, amendments and attachments thereof as well as other documents signed by both Parties and sent by e-mail or any other electronic communication means shall be regarded to be executed in writing and enforceable provided wet signature of at least one Party.


	15.11. В случае если какое-либо положение Договора поставки становится недействительным, незаконным или неисполнимым в каком-либо отношении и по какой-либо причине, действительность, законность и исполнимость оставшихся положений никаким образом не должны быть этим затронуты, Договор поставки должен применяться как никогда не содержавшие таких недействительных, незаконных или неисполнимых положений/положения.

	15.11. In the event any provision of the Supply Contract becomes invalid, illegal, or unenforceable in any respect for whatever reason, the validity, legality, and enforceability of the remaining provisions shall in no way be affected thereby; the Supply Contract shall be construed as if such invalid, illegal, or unenforceable provision or provisions had never been contained herein.  


	15.12. Если какое-либо из положений является неприменимым или незаконным, Стороны обязуются заменить такое положение положением, соответствующим экономическим целям Сторон Договора поставки.

	15.12. If any provision is unenforceable or invalid, the Parties undertake to replace such provision by a provision that complies with the economic objectives of the Parties of the Supply Contract.


	15.13. Следующие приложения составляют неотъемлемую часть Договора:
Приложение №1 – Спецификация.
Приложение №2 – Перечень Грузополучателей и Грузоотправителей
Приложение №3 – Список контактных лиц
Приложение № 4 – Спецификация упаковки 

	15.13. The following attachments constitute an integral part of the Contract:
Attachment 1 – Specification.
Attachment 2 – List of Consignees and Consignors
Attachment 3 – List of Contact Persons
Attachment 4 – Packaging Specification



Юридические адреса, банковские реквизиты Сторон.

Addresses and Bank Details of the Parties.

	Поставщик/Supplier:

	ГАЗ/GAZ:


	Место нахождения/Registered office:

	Место нахождения/Registered office:


	Адрес для направления корреспонденции/ Postal address:
	Адрес для направления корреспонденции/ Postal address:

	Телефон/Telephone:
	Телефон/Telephone:

	Банковские реквизиты: р/с         в    
кор/с      БИК  
ИНН        ОКОНХ       ОКПО       КПП/ Bank details: s/acc         in    
c/acc      BIC  
VAT Nr        AUCEB       RBOC       KPP    
	Банковские реквизиты: р/с         в    
кор/с      БИК  
ИНН        ОКОНХ       ОКПО       КПП/ Bank details: s/acc         in    
c/acc      BIC  
VAT Nr        AUCEB       RBOC       KPP    

	_______________ /____________ /
	                           _________________ / ____________ /


Приложение  №1 к Договору Поставки Материалов и Принадлежностей №                от                         

/Attachment №1 to Materials and Accessories Supply Contract No.______________ dd_____

Спецификация /Specification
	№№ п/п
	Наименование Товара* / Description of Goods*
	Номенклатурный номер / 
Item number
	Ед. изм. / UM
	Цена (без НДС) / Price (without VAT)
	Срок гарантии на Товар/ Warranty period on the Goods
	Цель (использование ГАЗом) / Purpose (GAZ usage)

	
	
	
	
	Цена за 1 ед. изм., валюта / Price per unit, currency

	В том числе стоимость транспортных расходов (если используется транспорт Поставщика)/ Cost of transportation (if Supplier’s transport is used)
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2…
	
	
	
	
	
	
	


* - указывается наименования товара ГАЗ

* - GAZ’s description of Goods shall be specified

Период Поставки определяется в соответствии с Заявками / Term of Delivery is in accordance with Calls-Offs
	Данная спецификация распространяется на период с 01.01. 20___ г. по 31.12.20__г.

	The Specification is valid from 01.01. 20___  to 31.12.20__


Поставщик/ Supplier:




ГАЗ/ GAZ:
______________





______________

Приложение  №2 к Договору Поставки Материалов и Принадлежностей №   от                         

/Attachment №2 to Materials and Accessories Supply Contract No._ ______dd_____
СПИСОК  ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЕЙ И ГРУЗООТПРАВИТЕЛЕЙ/ LIST OF CONSIGNEES AND CONSIGNORS
1. ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛИ/CONSIGNEES:
2. ГРУЗООТПРАВИТЕЛИ/CONSIGNORS:

_______________
/ ________ /


_______________/ ___________ /

         GAZ/ГАЗ                                                                     Supplier/Поставщик 
Приложение №3 к Договору Поставки Материалов и Принадлежностей №   от                         

/Attachment №3 to Materials and Accessories Supply Contract No._ ______dd_____
Список контактных лиц /List of Contact Persons

_______________
/ ________ /


_______________/ ___________ /

          GAZ/ГАЗ                                                                            Supplier/Поставщик 
Приложение  №4 к Договору Поставки Материалов и Принадлежностей №   от                         

/Attachment №4 to Materials and Accessories Supply Contract No._ ______dd_____
Спецификация упаковки / Packaging Specification
	№ п/п
	Грузополучатель/Consignee
	Номенклатурный номер Товара / Item number 
	Наименование Товара / Description of the Goods
	Ед. изм. Units 
	Кол-во Товара в упаковочной единице/Goods per package
	Вид упаковки / type of package
	Габариты упаковки с Товаром, ДхШхВ, мм/Dimensions of the package with the Goods, LxWxH, mm 
	Вес, кг/weight, kg 
	Штабелируемость упаковки, ярус*/stackability of packaging, tier*
	Собственник упаковки / Owner of the Packaging

	
	
	
	
	
	
	
	
	Вес пустой упаковки, кг / Weight of empty package 
	Вес упаковки с Товаром, кг/Weight of package with the Goods 
	При транспортировке, ярус /during the transportation
	При хранении, ярус /during the storage
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Ящики из гофрированного картона, картонные коробки, деревянные ящики, мешки, связки, пачки, пакеты, бочки и др. емкости Поставщик, по согласованию Сторон, устанавливает на деревянный (пластиковый) поддон. / If agreed by the Parties, the Supplier shall put the corrugated cardboard boxes, cardboard boxes, wooden boxes, bags, bundles, packs, packages, barrels and other reservoirs on a wooden (plastic) pallet.

* - указывается количество ярусов штабелируемости упаковки, где 1 – один ярус (нельзя штабелировать); 2…5 – количество последующих ярусов

* - The number of packing layers, where 1 – the first layer (cannot be stacked); 2…5 – the number of following layers

_______________
/ ________ /


_______________/ ___________ /

GAZ/ГАЗ                                                                                                     Supplier/Поставщик 
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